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DOCUMENTO DI TRASPORTO 
Ai Sensi DeI. D.P.R. 472/96 del 14/$/96 

VITTOi~fF 
Tel, 
Cap. 
VAT 
Web 

`~~ 

srl - Fraz. 
/Ph. +39 0124.617145 
Soc. € 624,000 
t~' IT 00534230414 
site: www.vittonesrLcam 
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GUSTOM MADE STEEL FORGING 

Gailenca n. 6 - 10087 YALPERGA (To) - ]taly 
{r.a.) Fax +39 0124,617781 

i.v. - C_F. /Part. IVA O05302340í0 
- C.C.I_A.A. Tarino 04534234070 

e-mail: info@vittanesrl.com 
~ys~oo~~ ,youco, 
,̀ ~1 `~` 
1«~ ~-,~ 

`~% ~~Ì 
c~~ ~ ~~-~ ru 

B011a~mento 
1901680 X9112199 

Foglio 

CI[ente 

MAGNA PT SPA 

V1A D1=1 CfCLAMINI 4 
701}26 MODUGNO BA 

Tef:0805858111 Fax:0805858554 

Merce da Consegnare A: 

ViA DE! CECLAMINI4 
70026 MODUGNO BA 

Ìe]:0845858111 Fax:0805858554 

ll oNvrt/~~f 
\ 

twsr iaw~ 

fntertek fnil;ertek 
cry. oons9s ctr, oo~xrs~ 

Trasporto a Mezzo 
SCHWEITZER 

Aorta Causale Trasporto 
Vendita 

Agente Cod ce Cliente Codice Fiscale Partita 1VA 
4010000163 Q488685072í3 I`F 0488685072$ 

Riga DesCrizioné .3.M. Quantità 

046 

. 

Ì 

Vs. Rifer. Ordine del Num. 550004139 
080.91 ZAHNKRANZ 
Vs Cod.: 281 ~ ~ 08091 
Lotto: 289002-i= 
400 HESON N°pezzi X cassone 175,000 

~~ 
~~~~~J.`~~~rr'.w 

1`,LLiw~~AEf~~I©fV~ 
Qual~tità dichiarata: 
QuantÌtà ef€eltiva: 
Tipo Imballaggio: 
Quan~ . Imbai[i: 
Confermi ~: al[e schede 
Dafi~ -ortt .Elo: 
Firma 

. , 

~ ~ 

~~ 

~d~h~~W~ ~~ÌI ~~~ 

Rr~E€iCE 

~Z~~ 

t

d`imbal o: ~~NO,
,n ! ~~ 
~/ 

NR 227 , oao 

zs , o0 0 

Totale Cofq 
13 

Peso Netto reso lordo 
1.1715, 0000 KC 13146, 0000 lwG 

Volume Aspetto iwsteriore pei Benf 
MC CASSONI 7~AMIERA 

Trasportatore 
SCHWEITZER GMSFI & CO CARL BE~€Z STR.23 -71634 LIJDWIGSBURG D 

r~ 
r/ ~ 

Targa 

~~- f~(/~ Destinatario ~ettore 

~ ` 

6atalDra lnizto Traspor#o 
19 / 3.2 / 19 ~ ~ 

p

Firma iron e rFim7a Destinatario 

1STRU~IOi~TI DEL CONIMITTE TE PER IL 'RISPETTO DRL C . D . S . : 
IJ. v: t •.+xe - +b 'Gat ~d etf.ettuare zl px~es.en-te traspoXta ..nel rispetta de.11a no~mativa vi.geute su7.3.a sà.cux~ezz 
ri ~'~~- +9' 1 ~ rti 1.42 ~ {~imiCi di veloàit.à) , ~a~.x' art.z.ca~.q+ 174: ~{dúrat~à de1J.a gú~;da c~eg3.i autoveicà].i ac?ib 
di .eM,on- , ~ c , e) ..' ~x„ az;tico].~. ,;6x,,,62, 164•  e ,~..~7 (carico„d~3; yezCaloj,,; del ;,,Co,cl~;ce defila st;x'a~l~., -•-

IB Nr.Doc• 9928029 
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Esemplare per 3i destinatario 
l=xampla(re por RdosUnataíra 
Copy for consignee 
Exempiar fur Ernptànger 

Codice trasportatore 
Code transporteur ~] 
Coda of carrier ,*+ 
Code Frachtfilhrar 

1 MIttento (cognome, nome, staio} 
Expédítaur (nom, adresse, pays} 
Absender {Name, Anschritt, Lands J  =~ 

• 

LETTERA bl VETTURA INTERNAZIONALE 
Lf_TTRE flE Vt)tTURE iNT~RNATIONALE 
INTERNATIONAL CDNSIGNIV!>=NT NOTE 
FRACHTBRIi;F-7RAl1SPORTbOKL1h+tENT ~_ 

1 

Questo trasporto íi sottomes- Ce transport est saurnis, no- íJless $efbrdorungurlterltogttrolz 
so, nonostante qualunque nabstant tonte clause contrai• einer gogalitelllgen Atalnachung 
cfausoia cantrarìa alla can- ro, à la Convention relat[va au don Bestimmungen des UberaÌn-
vanzione relativa a! contratto contratde transportiptarnatta- kommens fiber den 8eft5rdening-
dl trasporto infarnazlonale dl net da merchandises par route avartrag im fnternationalan 
merci su strada (CMR). (C1v1R). Strafiengúterverkehr (CMR}, ~] Destinatario Ccogname, nome, stato} 

G• pestinatalre {nom, adrosse, pays} 
Empfànger (Name, Anschrlit, Lagd} 

t  ~ ~ 

.-~-~^-~ 
~~ 

/ir 

~ ~~ ~ 

//
~~ ~~ r / ~ 

C_~"~ ~ ~~ i i ~ I ~' ~~~ ~ ,~ ~ t~ 

~-~ 

f 
a "~T•rasportatore Ccognome, nomo, indirtzzo, stato} 
l Trans ~~teur (nom, adresse, pays} SPII iRA5POR7E sr1! 

Fracht uhrer (Name, AnschrÌft, Land) Via Cusago 275 - 20153 Mifaha 
Tel. 02.57601157 

'l 
~ 

~=1j ~~ ~ C.FJP. iVA 07441540965 
, L! .-! L, ,f, N. Iscr. ALBO MU0886052/)C 

i;~' Pos. Mec. B16SUN 
` e-mail: ini:oC~spizfrasporti.com 

~ 
TRASPORTI REN N. MO(}9$121 

~ 7 7raspartatorl success~vl {cognome, nome, {ndirizzo, stato) 
( Transporteurs successlfs (nom, adresse, pays) 

Nachiolgende Frachttuhrer {Name, AOschrifi, Land} 

Luogo previsto per to oonsegna della 
Lieu pravu pour Ea livralson de la merchandise 

{~~/r]Auslto/fe~ruagsart des Gutes (t7rt, Land} 

/ 
~V ~~ 

1 ~I ~~ ~ G ~~ 

merce (locaittii, stato) 
(lieu, pays} 

1~ ~`~ 
Luogo e data dalia presa in carico de ~ merce 
Lieu et data de la prise en charge de la merchandise {lieu, pays, dato} 

,l Orr and Tag ,d~e/r Ubernahme des Gutas {Orr, Land, Datum) 

~~, ~~~rJ ~ ! ~~ ~~ ~~~ ~~~ 

(] Riserve ed osservazioni del trasportatore 
~ 8 Réserves et observations du transporteur 

Vorbehalie and 13emarkungen des Frachtfrihrers 

Lo stiva io delle merci è a cura del mittente. 9g 
Il vettore non è responsabile dei danni derivanti, 
da cattivo stivaggio a scadente imballaggio. 

Conv. C.M.R. Atí. 17 

I 

C pocumentl aflegafE 
J pocumenls annexés 

BeigetUgte Ookumenle 

6 
Contrassagnl enumeri ~ Numero deT cplli Q Imbattagglo ~ Denominai, corrente 
Marques et numéros Nombre des eons Q Mode d'emballage detta merce 1 Natura da 
Kennzalchen und- Nummem Anzahl darPackstGcke Art dar Verpackung la merchandise 

6ezelchnung des t3utes 

~1.v`+.1~ 

(~ 

~ ~ 

}~, dl staYsstica 
No stalistiqua 
Statlsiiknummer 

~4 
[ 

Peso fordo kg. 
Poíds brut, kg. 
Bruttogewicht in kg, 

~~ ~~~ 

r~ 

Volums m3 
Cugabe m 
Um}ang In m3

S 

Classe Cifra Lettera 
ClasselKlasse CFtlffrelZllfar LettrelSuchstabe {ADR'} 

♦ ~3 tstrvzlonl dst rnittents 
~7 Instruction de I'expéditaur 

Anwalsungon des Absenders 

-, 

~1 (] ConvenztoRi particolari ~ 
l ~7 Conventions particulières Y ~~ 

Besondere Verainbarungan 

1'~ ga pagare pert b payer 
LOpBrIZUZahlenvum: 

Miltonte 
ExpédlteurlAhsender 

Valuta 
MonnalelWiihrung 

Oestinatarto 
Destinar./Empfàngor 

Prauo traspJPrix tran-
sporilFracht: ` 
Abb 1Reducilons 
ErmirBigungen:. 
5aldolsolde 
Zwiscìtensumme: 
Maggior,Jsuppiémenls 
Zuschl~ge: 4 

Y ` r s A istruzioni per il pagamento da[ nololPrascriptfons d'al}ranchissement 
R} Frachtzahtungsanweísungen 

C! Franca 1 Franco !Frei 

Assegnata (Non franco 1 Unfrel 

5upplem, t Charges 
Nebengsb[Ihren: + 

r
.-=- y 

f

TOt.1TotJGasamtsumme~ 

~7 .[ ~t bpBl ~o a 
te 2g G 1 

Ausgelertlgt írL ~ am 
~ ~ Rtmhorso 1 Ramhoursement 1 ROckerstattung 

~~ 

■ .~P~P ~. 
1 ~T t~ C] 

R 

Firma o timbra de[ mittente 
Signature et timbre de I'expéditeur 
1lnterschritt and Stampof rtes Absenders 

 ~¢--~ 

2~ . , ..à: ~"" "'~~ 
G r ~'~ ~•~~limó~~d~n p~p~t~~~nn ~~ ~~tr~~ tela ~~~ 

~~t 4 ~ ~ N ~ .ty~ ~sR~rHCittt{~}B}~/sYe1rt~ 

~', ~ ~~t, b95~37815 `~~~ ~~ _, x ~ _' s P • flD ~~-ti },: mail.com 
Targa. motrfco pop ' 
Numero d'imtnatric tion de la ~r oiric• ~ ~~ ~ ~ ~ ~t { 
Nummarnschild d ratimaschírle ~-! 

Targa rimorchio 
Tractor number plate ~(~ ~ z~ ~ ~/ 
Nummert<schlld des Anhdnger f \ 

r~/~ Morce ricevuta 
L~f' Marchendtses repues 

Gut empfangen 

Lunga it Lleu la za 
orc am 

Firma e t'smbro del destinatario 
Signature et timbre du destinatarro 
Untarschritt and Stempel des Emp{fingers 
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,e, ~ .~ 

.U,T,I. NR S1glllo Nr. /Boat Nt. 

MUCU 003014.0 ~0~~?í~ _ ~ ~ R 1.1so.75s 

híifíanle {Cagnoma,Nome,Sta~o} ~ ì
~~ Sender (Name,Addrass,Counby} r<' 

Expédrlaur{Nom,Adressa,Pays} `~` 

SCHWEITZER SPEDITION GMBH $c CO 
CARL-BE NZ-STRASS E 23 
* LUDVUIGSBURG GERMANIA 

~ETTE3ìA DI VETTURA 
(iNTERNAXIONALE) ,1 
(INTERNATIONAL)C4NSIGNMENT ~~~  NR• 2019-121345 
Questo trasporto, se internazionale, é sottomesso, nonostante qualunque clausola contraria a11a 
convonzlone relativa al contratto dl irasparto~ntemazlanale dl marci su strada (CMR},This carriage, 
if intematlonal, Is notwHhstanding any clause to the contrary, subject to the conyendlon on the t 
contract for rho intematlonal carriage of goods by road (CMR}. Ce trarupori, sl ost Interrtatlonale, est 
soumis,nonobstant touts clause contraire, ~ la convantlon relative au contrail de transport 
,~ ~` T~sporfatora i Camér I Transpataur FirmalSignaiure 

J G,T.S. -General Transport Service S.p.A. 
70132 BARI -ITALY, Via Sasha Muciaccia, 15 - N. ÍSCfÉZ, albo ,~,, ~ 
13A1745 $9$1 !E 
Perodlne dì/ Orderracelved by/Par onice de 

~, r - . 

2) Rontslgri à ~Nam~eàddiass,„t óúna~rJ 
Desllnalafre (Nom,Adresse,Pays} 

MAGNA PT S PA ~~~ 

VIA DEI CICLAMINI 4 
Modugno IT 

Luego prBvisfo per le consegna della merce (LocaNlà,Stalo) 3 aPlace of delivery o/lha goods {Place , C urllry} 
Llau prr3vu pourla lrvralson de Ia merchandise (L1au,Pays) 

Mt7dugno 1T 

~~ Luogo e data della presala corteo della merce (LocaUld,Sfafa,Dafa} 
Place and date of tak)ng overrhe goods (Alace,Country,Dale} 
Llau of dale da 1a prise en charge da lamorchandlse (Lfau,Pays,Dale} 

Villane 
• Fraz. Gallenca, 1 

Valperga iT 

15} Trasportatori successrv(r5uccassiveCarríerslTranspot{eurSuCcassíl 
SPII TRASPORTI SRL 

VÍA CUSAGO 275 ~ Milano 

Tel. AlbolLicens . Contratto22/2019 

Isfruzfonf di carka /Loadlrrg Jns~ucllavts /Inslnrcílot# de chargemenf 
Ricttlesia cassa :Box • &nbsp; - -CARICARE TAX ENTRO LE 15.00---
aiuto al carlco se necessario con TRANSPALLET 

r 

Orario: 14:00:00 - 14:40:00 
~ Y ArrolA Da/FromlDepuls 

Vaiperga - lT SEGRATE 

Documenll 
a!legall 
Documents 
attached 

Packing List Loading fist 

Other 
,~ ~~ Trasportatori successivi I Successive Carriers I Transporteur Successvr 

ZARA TRASPORTI SRI. ZARA 1 
Islruzlonl dl scarico /Unloadrng fnslruclìons /lnstrucrlan de flvralson 

A TERRA DA MIL 

03/01/2020 Orario09:00 - 10;00 
Da/From~epuls - A17olA 

GTS LAMASINATA -Bari ~ Madugno -1T 
_ 

' 
1 Denomrnazrone corrente deNa Numero der coli lmballagg,o Gonlrassegnr e Human 

~1 merce Number olpackages Method oJpacking Marks andnos 
Nature o/the goods Nombre des calls Mode d'emballaga Marques e! numéros 
Plalur~r[a~a ~ yhanr~escrizione Peso lordo indie. 
848Î0O00-11 Parti machine 22.000 

} !'eso roso alletlrvo 
Ì} _KG 

Gross tNelghl KG 
polds6rutKG 

Volume m' 
$~ Volume m? 

Cubage m'. 

~9} 

0~` rstruzlonl der mrrrenre Rlrerrmenlo 
Sander'slnsirucffon Cllenle ViÌTONE GW 5118 ' tnstrucUon do lexpédrleur CusfomerRal. 

' 

1 
' 7} Pedane a Pedane rese 

~ rendere Nr. ~ Pallets re{umed Nr. 
Pallots to Palettes rendues 
IQtllr7t 

~ $Trasporto combinato (intermoda[e) 
Combined Transport (in#ermadal) 
Transport combiné (intermodal) 

Terminal o7parfanza 
Departure tarminat 
Terminai de déparl ~~~~ 
SEGRATE 

vlÀ 
~ 

~~ ~~~ ~*~•~f 
~.,w t S ( 11

t~,t~e~rína! ~a ** 1~l augn0 \~A` 
~ Am'vàltemrinal ~ ~ 4ví4

~ ~ ~ Terrnínaf dy rritféa ~" 
TT~ra~;. ~ TSZAMAS#NATA- Sari 1T { ~1 

11 Rrserve ed osservazioni de! lraspoRalore 
Carrlefsr>3serValìonsandobsarvalfons 
Reserves, er otrservalions du b~ansporteur 

.~ 
9 

Presenza autista a 
carlco 

NO ~ Yes Dover present at 
[oading chauffeur 
présoni au chargem t 

l~ 
~(`~U 

17 
U ` 

O 3 V _ , 

, , - O~~f À (~~ N 
21 fstruzfonf pagarrferíto dai nolo/fgstructioq as l0 

1 paymenftorcarrlaga/Prosaipllonsd'affranct#fsemenf 
o AssegnatolPaidllJon 

1 ~~ Compilato a il 
~sfabfnshed Bari {IT} ~é 02/01/2020 ir. 1~"~ 
in ~ 

_ 
~ R b ~ ?Cash or! tietrvery/ ~k'l~ 

~~R sàmeí{,(~ ~ f1Uja 1• 
~11,~ `•1 

~'~ t it 

41 Merce ricevuta 
/ Goods received 

Merchandises recues 

Orario di ingrasso Orario dr uscita ,. 
Amvaltlme Departure tlme° 
Pleura da déparf Neure d'arrfvée 

~ ~ ~ V ~° ~-~ I 
~'"'----'~ =-~---y "--~ I---T~-  ~ ~ ~ "-
Luogo li 
Place o 
tífeibro e firma dei destinxtarjo 
Signature aced stamp of the consignee 
Signature et timbre du desllgatahe 

21) Timbro e firma dei mRtentelcaricaiore 
Signature and stamp of the senderlloader 
Signature et timbre de 
Cexpéditeurlchargeur 

' 

Timbro a firma 
22} Signature and 

carrier 

SPII TRASPORTI 

S F I Z O K 
VIA GUSAGO 
24090 Milano 
Targa Motrice 
7rador number plate 
Numero d'immatricolation 
de 1a rrlotrice 
~--- 

,~ 

del trasportatore 
staprp orche 

SRL 

275 

IT 
Targa Rimorchio 
Trailer number plate 
Tractor number plate 

~ 
~ 

Timbro e firma del trasportatore 
23~ Signature and stamp of the ~ 

carrier 

Targa Mo{rice Targa Rimorchio 
Tractor number pieta Trailer number 
Numéro Trader ndmber 
d7mmatricolatior} 
de Ia mofrico 

~T ~~ 
_ 

piale 
plate 

Ì 
~I 

_ 
T` 

~ ~~ ~_ ~ ~ ~.... 

[~, « 
j ~- 1. ~~~~~ _ 


